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The Nativity of our Lord Jesus Christ
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Matins on Wednesday, December 25

BifAia - TInyai
Mnyvaiov - TH KE' AEKEMBPIOY
‘H I'évwnoig tod Kupiou fipév oot Xpiotod

OPGPOX
XOPOX
"Hyog §'.
©edg Koprog ko énégavev ipitv. EdAoynpévog
0 épxopevog év avopatt Kupiov.

Xriy. a’. 'Eéoporoyeiofe ¢ Kupio kai
émkaAeiofe 10 6voua 10 Gytov avTod.

Ztiy. B’. Iavra i €6vn ékOKAwody e,
Kai 1@ ovopant Kvpiov nuuvvéunv avtovg.

Xtiy. y'. Hapa Kupiov éyévero alitn kol
éon Oavpaotr) v 0pBaAuoic NudV.
AnoAvtikiov tiig ‘EopTijc.
"Hyog §'.
‘H T'évvnoic oov Xplote 6 Oeog fudyv,

Tobd Muvaion

AVETELAE TG KOOH®, TO QRS TO THG YVOOENG
£v aUTH] yXp ol 101 KOTPOIG AXTPEDOVTES, LTIO
&otépo¢ €816G0K0VTO, 0€ TTPOCKLVELY, TOV "HAlov
TG SikeoovNg, kul o€ yvaokely ¢€ Byjoug
avatoAny. Kopie 80&a oot (3)

Avaywdoketai 10 oikelov Kdbiopa tod PaAmpion, 1jtot
Kabwopa 10. Meb’ 6 1 puepd Zovan).
IEPEYX

"Eti kad €11 év eiprivy) 1od Kupiov
benbdpev.

XOPOZX: Kbpie, éAénoov.
IEPEYZ

AvuAafod, odaov, éAénocov kal
StepuAagov pdg, 6 Bedg, i off x&prr.

Books - Sources
Menaion - December 25
The Nativity of our Lord Jesus Christ

MATINS

CHOIR
Mode 4.

God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the
Lord. saasi

Verse 1: Give thanks to the Lord and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the
Lord, and it is wonderful in our eyes.

Apolytikion of the Feast.
Mode 4.

Your nativity, O Christ our God, has caused

Kenaion

the light of knowledge to rise upon the world.
For therein the worshippers of the stars were
by a star instructed to worship You, the Sun of
Righteousness, and to know You as Orient from on
high. Glory to You, O Lord. (3) 1o

The appointed Kathisma of the Psalter may be read, i.e.
Kathisma 10. Then the short litany.
PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.
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XOPOX: Kipie, éAénoov.
IEPEYZ

Tr¢ navayiag, &ypdvrov,
vnepevAoynpEvng, évéogou, Seomoivng Mudv
Beotoxov kal dermapBévov Mapiag peta
TIAVTQV TGV AYlOV PVNHOVEDGAVTES, EXVTOVG
Kot GAANAOUG Kal doav TV {Ony N6V
Xpo1d 16 O nopabopeda.
XOPOZ: Xoti, Kupie.
IEPEYX

‘OT1L 6OV TO KpATog Kal 6ol €0TIv 1y

BaotAgia kai 1} SOVOIG Kai 1) 66&a, Tob TTatpog

kai 100 Yiod kal 10 &yiov Ilvevpatog, viv
Kol &el Ko €l To0¢ ai@dvag TV aiovay.
XOPOZX: Apnyv.

Kabwopa A'.

Tod Mnvaiov - --

"Hyog 8’. KarermAayn Twane.

Agdte (dopev matoi, mob éyevvnon 6 Xprotog:

drorovBnowpev Aoumov, évha d8eder 6 Gop,
petd 1édv Maywv AvatoAilg 1év BaciAémy.
"Ayyehot buvololy, arkatomaloteg ekel. [Topéveg
aypoavAoboy, Gony énaglov. Ada év Hyiotoig
A€yovreg, TG anpepov v ZmnAaie Tex0EvTy, €K
6 apBévou, kai Oeotokou, év BnlAesy tiig
‘Touvbaioag.

Aoar kai viv. To a0To.

Aebte (8opev mototi, nod éyevvin 6 Xpotog:

akoAovbnowpev Aomov, EvBa 6devel 6 agtp,
HeTd TV Mdywv AVaTtoAfig TV BactAéwy.
"AyyeAol bpvobolv, dkatanootang ¢kel. TToyéveg
aypavAodoty, @ony énddiov. Adga év Giriotog
Aéyovteg, T onpepov év ZmmAaie texfévy, €k
tii¢ MapBévou, kai Oeotdkov, &v BnOAegp Tijg
‘Tovbeaiag.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma 1.

From Menaion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
KoremAdyn Tworjo.

Come, believers, let us see the place where
Christ has been born.* With the Magi, those three
kings who from the orient are,* now let us follow
to where the star is proceeding.* Ceaselessly do
Angels sing praises there.* Shepherds in the field
sing a worthy song,* saying: Glory in the highest

, be to Him who* was born today in the grotto*
| from the Virgin and Theotokos,* in Bethlehem of
Judea.

Glory. Both now. Repeat.

Come, believers, let us see the place where
Christ has been born.* With the Magi, those three
kings who from the orient are,* now let us follow
to where the star is proceeding.* Ceaselessly do

! Angels sing praises there.* Shepherds in the field
t sing a worthy song,* saying: Glory in the highest
| be to Him who* was born today in the grotto*

! from the Virgin and Theotokos,* in Bethlehem of

Judea. 1sp)
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Kabopa B'. Kathisma II.
I Muvadon From Menaion - - -
"Hyog 8'. Katemhdyn Twotjo. Mode 4. Joseph marveled.
KoremAdyn Twarjg.
Ti Bovpalerg Mapuay; ti éxBapfeiom 16 év Mary, why are you amazed and awed by
ool; 'Ot dypovov Yiov, xpove éyévvnoa ¢nat, what was done in you? * And she answers, “For
100 TIKTOpEVOL TNV GUAANYIY pn SidayBeioa. in time I have brought forth a timeless Son. *

"Avavdpog eip, kal nédg 1é€w Yidv; &omopov yoviiv - But I have no understanding of His conception. *
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Tig Empakev; 6mov Oedg 8¢ PovAeTon, VikdTon Husbandless am I: how can I bear a son? * Who
QUoEDG THEIS, OG Yéypamtal. Xplotog £1éxln, €x has ever seen seedless childbirth? * But where God
i IlapBévou, év BnBAe tii¢ Tovdaiac. wills, the order found in nature * is overcome, as it

is written.” * So Christ was born from the Virgin
Maiden, * in Bethlehem of Judea. 0

Ad¢ar kai viv. To adro. Glory. Both now. Repeat.

Ti Bavpadeig Mopiay; ti ékBapBeioon 16 év Mary, why are you amazed and awed by
ooi; 'O Gyxpovov Yidv, xpove éyévvnod onot, what was done in you? * And she answers, “For
100 TIKTOPEVOL TIV GUAANYY pry SibayBeioa. in time I have brought forth a timeless Son. *
Avavdpog eipt, kol ndg Té€w Yiov; donopov yoviiv - But I have no understanding of His conception. *
Tig Edpakev; 6mov Oed¢ 8¢ BodAeTan, VIKATHL Husbandless am I: how can I bear a son? * Who
@UOoERG TAEIS, O yeypantal. XploTog £téxdn, €k has ever seen seedless childbirth? * But where God
¢ TTapBévou, év BnbAedy tii¢ Tovdaiag. wills, the order found in nature * is overcome, as it

is written.” * So Christ was born from the Virgin
Maiden, * in Bethlehem of Judea. 1s0)
‘O IHoAvéAeog. The Polyeleos.

‘Pa/\u(?c PAA’(134). Psalm 134 (135}\ _ SQQ/ MO S\\ Q)

Wauog PAE” (135). Psalm 135 (136)”

ExAoyn i‘\)\\ﬂ\Selected Psalm Verses

‘Exhoyn eig v ['évvijoy tob Xprotod Selected Psalm Verses for Christmas “49

Moo 1y yii. AAAAOGIa. All the earth. Alleluia. ﬁlaaq\ o R
o i - O Wen qnd)

1. AdaAda&ate 16 Kupie ndoa 1y yi, 1. Shout to God, all the earth; sing now to
Yahate 61 16 ovopatt avtol. AAAnAovia. His name. Alleluia. (¢5:1)
(65:1)

2. Abte §6&av év aivéoel avtol. Einate 2. Give glory to His praise. Say to God,

160 By Q¢ gofept T Epya gov. AAAnAolia.  “How fearful are Your works.” Alleluia. (65:2)

(65:2) [SAAS]

3. AmynoaoBe mavta & Bavpdoia ovTod. 3. Describe all His wonderful works.
AMANAoUIx. (104:2) Alleluia. (104:2) sass

4. EvgpavésBuoav ol obpavol, kal 4. Let the heavens be glad, and let the
GyaAAdoBom 1y yij. AAAnAoDia. (95:11) earth greatly rejoice. Alleluia. (95:11) saasi

5. AUTpwotv dnéotete Koplog 16 Aaé 5. The Lord sent redemption to His people.
avtod. AAANAOGIa. (110:9) Alleluia. (110:9) 1saas)
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6. ‘Qpoiiog K&AAEL Tapd TOLG VIOV TAOV
avOponav. AAANAoGIa. (44:3)

7. 'O 6€ Bedg¢ NUAV v 16 0VPAVE Kai &V Ti
Vil mévia, doa NiBéAnoey, énoinoe. AAANAovia.
(113:11)

8. Mnp Ziav, épel &vBpwmog, kol
GvBpwnog £yeviOn év adTi. AAANAoDIa. (86:5)

9. Tix €Aén oov, Kopig, €ig tov aidva
Goopon. AAAnAovia. (88:2)

10. AmayyeAd v dAnBeidv gov év ¢
otopati pov. AAAnAobia. (88:2)

11. "Ew¢ t0D aiddvog ETolHdon 1O onéppa
oov. AAMnAovia. (88:5)

12. Kol oikoSopnion eig yeveav kol yevedv
T0V Bpdvov cov. AAAnAovia. (88:5)

13. TO oméppa adtol pével ig Tov aidva.
AAANAOLO. (88:37)

14. Kal katakvplevoel ano Baddoong £ag
OoAdoong. AAAnAoVIG. (71:8)

15. AOTOG érukaéoetal pe- Tlatrp pou &l
00, ®edg pHov Kol GVTIANMTGRP TG CRTNPIaG
Hov. AAnAovia. (58:27)

16. Kaym npetdtokov Brigopot adtov,
VYMAOV mopa Toig BootAebol THE YiiG.
AAAnAoLIa. (88:28)

17. Kal mpookuvrioouoiy a0t mavteg ot
BaoAelg Tfig yiig. AAANAOVIK. (71:11)

18. Tig @0¢ péyag o¢g 0 Oedg Npdv; IO £l
0 Be0g 6 MOV Bavpdoa povos. AAANAoLIa.
(76:14)

6. You are more beautiful than the sons of
men. Alleluia. (44:3) saasi

7. Our God is in heaven above; and both in
heaven and on earth, all things whatsoever He
wills, He does. Alleluia. (113:11) saasi

8. A man will say, “Mother Zion,” and a
man was born in her. Alleluia. (86:5) isaas)

9. O Lord, I will sing of Your mercies
forever. Alleluia. (88:2) rsaasi

10. I will proclaim Your truth with my
mouth. Alleluia. (88:2) saas)

11. I shall prepare your seed forever.
Alleluia. (88:5) wsaasi

12. And I shall build your throne from
generation to generation. Alleluia. (88:5) isass

13. His seed shall remain forever. Alleluia.
(88:37) Isaas)

14. And He shall rule from sea to sea.
Alleluia. (71:8) isaas

15. He shall call upon Me, saying, “You
are my Father, my God, and the protector of
my salvation’. Alleluia. (85:27) issas

16. I shall make him, my firstborn, Higher
than the kings of the earth. Alleluia. (88:28) isaasi

17. All the kings of the earth shall worship
Him. Alleluia. (71:11) saasi

18. Who is so great a God as our God?
Only You are the God who does wonders.
Alleluia. (76:14) saasi
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19. [epifwao Vv popaiay cov € Tov 19. Gird Your sword upon Your thigh, O

HRPOV gou, Suvaté. AAANAoVIN. (44:4) Mighty One. Alleluia. (44:4) saas
20. ITowpaveig abtovg év papde o16npi.

AAANAOLIa. (2:9)

20. You shall shepherd them with an iron
staff. Alleluia. (2:9) sans)

21. Kopog ¢k 5e&§1&dv gov ouveBAaoey 21. The Lord at Your right hand crushed

év pépa dpyrg avTod Paciielg. AAAnAovia. kings in the day of His wrath. Alleluia. (109:5)

(109:5)

{SAAS]

22. Zoi oicouot BactAgic dpa. 22. Kings will bring gifts to You. Alleluia.

A?O\r])\ofna (67:30) (67:30) 15A4s)

23. "EK yooTpOg TIpO £00QOpOL EYEVVNOQ 23. I have begotten You from the womb

oe. AAM\Aovia. (109:3) before the morning star. Alleluia. (109:3) saas:

24. T lepeng €ig OV aidva, Katd TV Taév
MeAioedék. AAANAODIQ. (109:4)

24. You are a priest forever according to
the order of Melchizedek. Alleluia. (109:4) sass

25. Kopiog elne mpdg pe: Yiog pov €l ov, 25. The Lord said to Me, “You are My

€yQ ompepov yeyévvnka oe. AAAnAovia. (2:7) Son, today I have begotten You.” Alleluia. (2:7)

[SAAS)

26. Atmoon nap’ €pod, kal Skvow cot €6vn 26. Ask of Me, and I will give You the

TNV KAnpovopiav gov. AAAnAovId. (2:8) nations for Your inheritance. Alleluia. (2:8) sass

27. ‘0 Bpo6vog cov, 6 Bedg, €ig TOV aidva
100 ai@dvog, pafdog evBitnTog 1y paBdog Tiig
BaocAeiag cov. AMANAoDIa. (44:7)

28. "Hydmnoag ikaoolviy, Kal épionoog

dvopiov. AAANAOUIQ. (44:8)

29. Awx 10010 EXpr0¢€ o€ O Be0C O BedC

00V, EAXIOV GYOAMGOEWG TRPX TOUG HETOXOLG

oov. AAMnAovia. (44:8)

30. 'OT1 0V KATOKANPOVOHNCELS €V TIRGL
101G £€0veot. AAANAQLIn. (81:8)

27. Your throne, O God, is forever and
ever; Your royal scepter is a scepter of

uprightness. Alleluia. (44:7) isassi

28. You loved righteousness and hated
lawlessness. Alleluia. (44:8) isaasi

29. Therefore God, Your God, anointed
You with the oil of gladness more than Your
companions. Alleluia. (44:8) isaasi

30. For You shall inherit all the Gentiles.
Alleluia. (81:8) isaasi = Kcvht,\&‘si S -

W

Mode 1.
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IEPEYX

"En kai € év eiprivn 1ol Kupiov
Senbdpev.
XOPOZX: Kupig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, o@daov, éAéncov Kai
SragovAagov Npdc, 0 Bedg, Tfi off Xap1TL.
XOPOZ: Kipie, éAéncov.
IEPEYX

Tt mavayiag, &ypdvrov,
unepevAoYNpEVIS, €vE0Eou, Seomoivng MUY
Beotokov Kal GemmopBévov Mapiag petd
TAVIOV TOV Ayl HVILOVEDCAVTES, EXVTOVG
Kol GAANAOLG Kal T&oav TV {onv UGV
Xpo1d® 1@ Be@ nopabopeda.
XOPOZ: Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nOAGYNTal cov 10 Ovopa Kal
ded6&aatai gov N Baciieia, Tob TTatpog kol
100 YioD kol tod ayilov IMvedpatog, vov kai &el
KQl £1¢ ToUg ai@vag TV alovav.
XOPOZX: Apnv.

XOPOZX
Kabwopa T,

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and

the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma III.

Menaion
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"Hyog 8'. KatermAdyn Tworio.

'O ayopntog mavti, medg Exmpnon év yaotpi;
0 év k0Anoig 10D ITotpdg, NédG év dykéAong Tiig
Mntpo6; TavTeg O¢ 0188V (G BEANCE Kal GG
NOSOKNoEV- BoapKog Yip GV, E0apKaBN ékmv: Kai
yéyovev 0 "Qv, 6 00K v 81 fjufig: ko pry £koTdg
TG POOEWS, HETECKE TOU NHETEPOL YUPAPATOC,
AmAodg étéxOn, Xpiotog tov Gve, koapov BEAmv
dvanAnpdoat.

Ao&ar kal viv. To adTo.

'O dyopntog navti, ndg Exwpnon &v yaotpi;
0 év k0Anolg 1od Iatpdg, ndg &v aykahong Tig
Mntp6g; Taviwg O oidev g NBEANTE Kal ¢
nododknoev: &oapkog yop v, é0apkabn ékav: kol
yéyovev 0 "Qv, 6 00k v 8U fpdig Kal pn koTig
TG PUOEWS, HETEGKE TOD TNHETEPOL PLPEHATOC,
Awmhobc €€y, Xplotog Tov Gve, KOaHov DEAwY
avomAnpdoat,

Avtipovov A’
"Hyog §'.
"EK vedTNTOG¢ pou MOAAK TOAEpET e iaOn:
GAN adTO¢ avnidaBod, kai o@cov Zwtp pov. (§ig)

Oi moodvieg Ziwv, alayivonte &mo
100 Kupiou: g x0ptog yép, mupl é0eobe
areénpappévor. (6ic)
Ao&a.
Ayig ITvevpomn ndoa Yoy {ewodtal, kol
kaBapaoel byobton, Aaprpivetal, T TPLOSIKT
Hovadt iepokpuing.

Mode 4. Joseph marveled.
Katemdyn loong.

He whom nothing can contain has been
contained in a womb. * He is in the Father’s
bosom and His Mother’s embrace. * How can
this be, but as He knows and willed and was well
pleased. * Fleshless as He was, He willingly took
flesh. * And He Who Is became what He was not,
for us. * And while departing not from His own
nature, * He shared in our nature’s substance. *
So Christ was born with dual natures, * wishing to
replenish the world on high. o

Glory. Both now. Repeat.

He whom nothing can contain has been
contained in a womb. * He is in the Father’s
bosom and His Mother’s embrace. * How can
this be, but as He knows and willed and was well
pleased. * Fleshless as He was, He willingly took
flesh. * And He Who Is became what He was not,
for us. * And while departing not from His own
nature, * He shared in our nature’s substance. *
So Christ was born with dual natures, * wishing to
replenish the world on high. so:

t
Antiphon 1. _-, 5¢e “’\‘910 Q;‘G‘\
Mode 4. o€ \\;Zf o~

From my youth, many passions war against
me. O my Savior, I implore You, uphold me and
save me. (2) (coaso)

You who hate Zion, be shamed by the Lord;
for you will be withered like grass in the fire. (2)

[GOASD]

Glory.
By the Holy Spirit every soul is animated,
and when purified, it is mystically uplifted and
brightened by the triune Godhead. icoasl
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Kai viv.

Ayie Ivedpan, dvaBAdler té thg xapitog
peiBpa, apbedova, Gnaoay TNV KTiow pog
{woyoviav.

Ipoxeipevov. PaApog 109.

'EX yaotp0g Ipd £00@Opov €yEVVNOoh OE.

"Quooe Kopog kat 00 petapeAndnioeton. (8ic)

Yriy. Einev 6 Kipiog 1@ Kupiw pov:
KabBou ék 6e&idyv pov, €w¢ av 86 Tovg ExOpoic
00U UNIOTIOSLOV TAV TOSAY TOU.

"EX yaoTpog Ipod Ema@opov €yévvnod oe.
"Quoaoe Kipiog kai ov petapeAndnoetot.

‘O Aadg fotatar it v Gvdyvway Tod Edayyeiov.

ATAKONOZ: To0 Kuplov Senbdpev.
XOPOx: Kopie, éAéncov.
IEPEYX

‘O yrog €1, 6 @06 v, Kal &v dayiolg
Enavamann, Kol ool TV §0&av AVaméUTOopEY,
16 [Totpl Kol 1@ Yi) Kai 16 ayle [Ivedpo,
viv Kai el Kol €i¢ ToUG ai@dvag TV alovev.
XOPOZ: Apny.

"Hxog B'.
[Maoo nvor) alvecdta tov Kopiov. (8ig)

Aiveoate nivon néoa tov Kopiov.

ATAKONOZXZ

Kai 0niép 100 katagiabiivon ipdg g
dxpodoewg tod dylov Evayyeiiov, Kopiov tov
Oeov MUV ikeTeboWEY.
XOPOZ: Kopie, €Aéncov. (3)
AIAKONOXZ

Yooia. 'OpBol. Akobowpev 100 &yiov
Evayyehiov.

Both now.

From the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that life be
engendered. 1coasn]

Prokeimenon. Psalm 109.

I have begotten You from the womb before
the morning star. The Lord swore and will not
repent. (2)

Verse: The Lord said to my Lord: “Sit at
My right hand, until I make your enemies the
footstool of Your feet.”

1 have begotten You from the womb before

the morning star. The Lord swore and will not
repent. (saas)

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.
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IEPEYZ: Eipnvn naot.
XOPOZX: Kai 16 mvebpati cov.
IEPEYX

"Ex 10D kata Matfaiov dyiov EbayyeAiov
T0 GVOYVOOHOL.
AIAKONOZ: [Ipooympey.
XOPOX

Ad%a aot, Kopie, 66&a oo
IEPEYZX (4nd tijg Qpaiag mHANG)

Mrt1:18-25

Tob 'Tnood Xp1aTod 1) yévvnoig obteg fv.
pvnaotevBeiong yap tiig pntpog adtod Mapiag
16 Twon g, mplv ij ouveABETV abTOLG eLPEDN v
yaotpl £xovoa ék Ivevpatog Ayiov. Toone &¢
6 &vnp adTig, Sikonog GV kal pr BéAwv oV
nopadelypatioat, €fovAndn AdBpa droAboon
abThy. Tadta 68 avtod évBuunBévrog ibov
ayyehog Kupiov kat™ Ovap €@avn adTt@ Aéyav:
‘Twone viog Aavis, pn woPnoig napaAafeiv
Mapiap v yuvaiké cou- 10 y&p €v oTi
yevvnOev &k Ilvedpatog éotv Ayiov. té€etan
8¢ viov kal kaAéoelg TO Ovopa adtol ‘Incodv:
aTOG YyOp COTEL TOV AoV adTod &no Tédv
apopniddv avt@dv. Todto & dAov yeyovev Tva
TANpwOii 0 pnbev Vo Tob Kupiovu Sk tod
TPOPNTOL AéyovTtog: i8ou 1 mapBEvog ev yootpl
£&el kol Té€eTon LGV, Kal KaAéooual TO BVopX
avtod "EppavounA, 6 éott peBepunvevopevov
HeB’ Tuédv 6 Bedg. Aleyepbeig 6¢ 6 Twong ano
100 Umvou €noinoev wg mpocétadev LT O
ayyerog Kupiov kol mopéAafe v yovaiko
avToD, Kol 0UK dyivmokev TV £ 0D Eteke
TOV VIOV OUTIG TOV TPWTOTOKOV, Kal EKOAEDE
T0 Ovopa avTod Inoodv.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.
PRIEST (from the gate)

Mt. 1:18 - 25
The birth of Jesus Christ took place in

this way. When his mother Mary had been
betrothed to Joseph, before they came together
she was found to be with child of the Holy
Spirit; and her husband Joseph, being a

just man and unwilling to put her to shame,
resolved to divorce her quietly. But as he
considered this, behold, an angel of the Lord
appeared to him in a dream, saying, “Joseph,
son of David, do not fear to take Mary your
wife, for that which is conceived in her is of
the Holy Spirit; she will bear a son, and you
shall call his name Jesus, for he will save his
people from their sins.” All this took place

to fulfill what the Lord had spoken by the
prophet: “Behold, a virgin shall conceive

and bear a son, and his name shall be called
Emmanuel” (which means, God with us).
When Joseph woke from sleep, he did as the
angel of the Lord commanded him; he took his
wife, but knew her not until she had borne her
firstborn son; and he called his name Jesus. wrsvi

10
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XOPOZX

A6&a ooy, Kopig, §6&a aot.

ANAI'NQEXTHX
YaAipog N (50).

"EAENCOV g, O B0, KAt TO péya EAeOC
00V, Kol Katd T TAT{Bog tév oikTipuddv cov
EaAayov 10 Gvopnpa pov. Emt nAeiov AGvov
HE &mo Tfig avopiag pov, kal amd Thg GpapTiag
Hov KaB&praov pe. 'Ot v dvopiov pov éye
YIVOOK®, Kai 1) Gpoptia Hov EVOmov Hov 0Tl
810 mavtog. Xot pove fpapTov, Kol 1o movnpov
Evamov aov énoinoa- nwg &v Sikonwbig év
101G AOGYO1§ 00U, Kol VIKIOTS €V &) KpiveoBai
oe. ’I1600 yap év avopiaig cuveAnodny, Kol év
apaptiong ékioonoé pe 1 pRp pov. I6ov yap
&AnBewav fyammoag & &dnAa Kai T& Kphowx
Tig copiag oov édnAwaodg pot. Pavtieig pe
vooone Kai kabapiobrigopor mALVETS pe Kol
VTEp X10va AsvkavBnoopatl. AKouTielg pot
dyaAAicov Kai eDEpochVNV: GyaxAAlkoovTol
O0TER TETOMEWVROHEVA. ATIOCTPEYOV TO
TPOCHNOV 6oL GO TAOV APAPTIGV POV Kai
TAOoOG T0G Gvopiag Hovu e&aierov. Kapdiav
kaBopav Kticov év £poi, 0 Oedg, Kai Tvedpa
€00eg éykaivioov €v TOig £YKATOLG HOL. M)
amoppiymg pe &mo Tol MPOTWTOL GOV KAl TO
Ivedpd cov 1O Gylov pn GviaveAng am’ épod.
Anddog pot v ayaAiioowy 1ol catnpiov oov
Ko IVEDHLOTL T)YEHOVIKG OTNPLEoV pe. Abagwm
Gvopoug TG 0800¢ gov Kal GoePelg €ml o
egmaotpéPouat. Phoal pe €& aipatov, 6 @edg,
0 Bg0og Tfig cLTNPLNG pov: dyoAAidaeTon 1
YA®GG& pou v dikanoovvny gou. Kipie, ta
X€IAN pov avoléelg kai 10 oTopa Hov GvayyeAel

TV oivesiv gov. ‘Ot el HBEAnoag Buoiav,

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.
READER

Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn
Your face from my sins, and blot out all my
transgressions. Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit within me.
Do not cast me away from Your presence,
and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,
and uphold me with Your guiding Spirit. I
will teach transgressors Your ways, and the
ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my
salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall
open my lips, and my mouth will declare Your

11
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£8wKor Bv: OAOKOUTAOHOTA OVK EVGOKTOELG.
Ouoia 16 Oe@® TVEDPK CLUVTETPLUPEVOV-
KOPSLoV CUVIETPIHHEVIV KO TETAMEWVOPEVIV
0 Bed¢ 00K £&ovdevmael. AyaBuvov, Kupig, év
Tfj edSoKig cov TV 1wV Kal oikodopundniTw
1o teixn Tepovoainp. Tote eb6oxnoeig Buoiav
S1kooovvNg, Gvagopy Kol OAOKONUTOPATO.

Tote &voigouoiv éni 16 BuclaoTipiov Gov
HOOYOUG.

Tobd Mnvaiov

XOPOZX
AbEx. "Hyog B’

T obpnavra orjpepov, xoapdg mAnpodvon

Xprotog €1éxon £k tijg Maphévou.
Kai viv.

T oOpmavta onpepov, xapag mAnpodvrar

Xprotog étéxdn €k tig IlapOévov.
"I816perov. "Hyog mA. B’

Tiy. 'EAénodv e, 6 Oedg, kata 0 péya
&Aedg oov, Kol Katd 10 MARBOG TAV OIKTIPUGV
oov é€dAgiov 10 dvounud pov.

Ad6%a év byrioTolg Oed, kai €ni yiig eiprvn.
Inpepov déxetan 1 BnBieéy, tov kabnpevov ik
TovTog, oLV Ilatpl. Enjpepov AyyeAot 10 Bpé@og 10
1ex0€év, Beompendg So&oAoyodor. Adga év LYiaTolg
Oed, kai &ml yiig eipnvn, €v dvBpwmoig ebdokia.

IEPEYX

ZGoov 0 Be0g TOV AdOV 6oL Kal
€0AGYN OOV TNV KAnpovopiav cov- émiokeyon
TOV KOOHOV gov év €Agel kal oikTippoig
BWiacov képag xpratiavav 6pBodoémv kal
Kotamepyov €@’ UGG T EAEnN oov & TAovoia:

praise. For if You desired sacrifice, I would
give it; You will not be pleased with whole
burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a
sacrifice of righteousness, with offerings and
whole burnt offerings; then shall they offer
young bulls on Your altar. saas

From Menaion - - -

CHOIR
Glory. Mode 2.
All things are filled with joy today, for Christ
is born from the Virgin. so

Both now.

All things are filled with joy today, for Christ

is born from the Virgin. so
Idiomelon. Mode pl. 2.

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out
my transgression, isaasi

Glory to God in the highest, and peace on
earth. Today Bethlehem receives him who is ever
seated with the Father. Today Angels glorify in a
manner fitting God the babe that is born. Glory to

God in the highest, and on earth peace, and good
will among men. isol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

12
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npeoPeiong g mavaypavTov deomoivng
NHAV OeoToKoL Kai dermapBeévouv Mapiag,
Suvapel Tod rpiov kol {womowod Ltavpod,
npoaTaoiaig TV TIHieV énovpaviny SuvapEny
aopatev, ikeaiong Tod Tipiov év66Eou
TIPOYITOL TTPodpOpOL Kui Barmtiotod
Twdvvou, TeV aylov éveo§mv Kal mavevenpmv
GnootoAwv, TGV év aylolg matépmv P&V
HEYGA®Y lepapy®dV Kol olkoLpEVIKGY
SidaokaAwv Baoiheiov ol Meydhov,
I'pnyopiov 100 @eoAdyov kol Todvvou 10D
Xpuoootopou, Abavaciov kai Kupidhov,
‘Tadvvou 100 "EAenpovog matplapy v
AAe&avépeiag: NikoAdov Tol év Mipolg,
Tmupidwvog émokomov Tpvbobvrog, kai
Nektapiov [TevioanoAeang 1év Baupatovpydv:
TGV aylwv évioSwv peyalopapTOpeV
Tewpyiov 100 Tpomco@dpov, Anpuntpiov
100 pupofAntou, O®codapou T0d THp®VOC,
®e0dcpov 10D oTpatnA&tov, Mnvd
100 BoupoTovpyod- TV iepopapTipeV
XapaAapmoug kot ‘EAguBepiov, tig aylag
£vb0&ou PeyahopdpTUpOG Kl TAVELPTIHOV
Evonpiag 1@V dylov évionv HapTopmv
®éxAag, Bapfapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kuplakiig, @wtewviig, Mapivnc, [Tapaokevtig
kol Eiprivng: tév 6ciwv kal Beo@opwv
notEpav UGV (tod dyiov 100 vaod): v
aylov kai Sikaiwv Bsonatopwy Toakelp kal
"AvVng, Kot TGVI®OV 00V TRV aylwv-

iketeVopév o€, pOve moAvéhee Kopie,
ENAKOLOOV TGV TAOV APHAPTOAGDY SEOUEVQOV
00V Kol EAEnoov NEEG.
XOPOX

Kopte, éAéngov. (1)
IEPEYX

"EAéer kai oikmippoig kol giavBpomnia 1ol
Hovoyevodg gov YioD, ped’ ob edloynrodg &,
oLV T mavayie kol dyadd kai {momnold gov

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-

13
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Tvebpam, vOv kai Gel kol €i¢ To0¢ aidvag Tév
aldvev.
XOPOX: Apnv.

Tob Mnvaiou -

X0OPOX
QN o',
Kavov A’ tijg EopTijc.
‘0 Eippég. "Hyoga'.

XpoTog yevvatar do&doate. Xplotdg
€¢ oOpav@dv- aravtioate. Xplotog €mi yiig:
VYebnte. Acate 16 Kupiep oo fy yij, kai év
g0EPOCLVY, avupvnoate Adol: 0Tt edosaoTtal.

Tponapra.
Aoéa got 6 Oedg Nudv, §6éa aot.

‘Pevoavta éx napafaoewng, ol OV Kat’

holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Menaion - - -

CHOIR
Ode i.
Canon 1 of the Feast.
Heirmos. Mode 1.

Xptotds yewdrran.
Christ is born! Glorify Him! * Christ

is come from heaven! Go and meet Him! *

Christ is on earth! Arise to Him! * Sing to the

Lord, all you inhabitants of earth, and all you

peoples, praise Him, * and with merriment

extol Him who is glorified! coasn

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Man was made in the image of God. *

, . : . A ! - .
eikova yevopevov, 6Aov Tiig gBopdc vapavra, ; Because of his transgression he tumbled down, *
i

Kpeittovog émtonkota Bsiog {wfig, abbig
GvarmAQTel, 6 co@og Anpiovpyos Ot dedoaotan.

Aoéa got 6 O¢dg nudv, §6éa got.

Téwv 0 Kriatng 0AAOpevov, 1OV divBpanov
XEpaiv dv €énoinagg, KAlvag oDpavolg KaTEpXETaL:
tobTov 6¢ £k IapBévou, Belog ayviig, dAov

ovoobtan, GAnbeig capkwbeic T dedoéaoton.

Abéa oot 6 Oeog Nudv, §6éa oo

Zopia Aoyog kal Avvapig, Yiog v 1ol
[Motpdg kol anodyaopa, Xprotog O Oedg SUVANELS
Aabav, doag biepkoapioug, 6oag év yij, kal
gvavlpanmoag, Gvektnoato fpag 6m deddaoto.

14

and was to corruption wholly bound, * falling from
a divine, superior life. * Now the wise Creator

once again refashions Him. * For He is glorified.

[8D]

Glory to You, our God, glory to You.

The Master Builder, seeing collapsed * the
man whom He constructed with His own hands, *
bowing the heavens now descends. * And through
a pure and holy Virgin unites * wholly with
his nature, having truly taken flesh. * For He is
glorified. so)

Glory to You, our God, glory to You.

Christ our God, as the Father’s Son, * His
wisdom, Logos, power and radiance, * eluding
the powers everywhere, * extraterrestrial and
those down on earth, * and becoming human, has
recovered us again. * For He is glorified. 1sm
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Kavov Tapfikoc.
Tol Mrvaiou

‘O Eippog. "Hyog o’.

"Ecwae Aadv, Boupotovpydv Aeonotng
* 'Yypov BoAdaong, KDHX XEPOOCOG TTOANL.
* ‘Exwv 6¢ teybeig éx Kopng, tpifov Bativ *
TT6Aov tiBnow fpiv- 6v kat oboiav * "Iodv e
Iortpi, kai Bpotoic SoEhlopey.

Tpondpia.
Adéa got 6 Oeog nuddv, 66éa oot
"Hveyke yaomp, nytacpévn Aoyov * Zapdg
GoAékte, {wypapovpsvn Bate * Miyévia popof,
fj Bpomoia Oeov * Ebag téAhawvay, vdiv apég
TG éAon * Avovta mkpdg dv Bpotoi soéalopey.

Adéa.

"Hveyke yooTtp, Ny1acpévi Adyov * Zapdg
GOAEKTE, {wypagovpévn Bate * Miyévia popof],
T Bponoig Ocdv * Ebag TdAaivay, vinduv apég
TG A * Avovta mxpdg: ov Bpotol do&alopev.

Kai viv.

"Eder&ev &otp, TOV po 1jAiov Adyov *
"EABOvTa tadoon, v dpaptiov Mayoig, * Zagpdg
TIEVIXPOV, £l¢ oméng TOV oupnedi| * L& onapydvolg
ENKTOV: OV yeynBoTeg * “I8ov TOV adTov, Kol
Bpotov kai Kopov.

KoataBaoian
Kavov A’. "Hyoga’'.
Xp1otog yevvatar dogaoare. Xplotog &€
olpavAY: AnavTioaTe. XploTog £m yiig DYPOONTE.

Iambic Canon.

From Menaion - - -

Heirmos. Mode 1.

"EGwOE A0y,

Working signs of old, the Master saved the
people * In the wilderness, by turning the sea
into dry land. * Today, being willingly born
of a Virgin, * He lays a path to heaven for us,
who therefore * Praise Him, equal in essence
to the Father and to humanity. coaso

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Openly portrayed by the bush that did not
burn, * Ever-virgin Mary’s hallowed womb carried
God * The Logos, united with human nature, *
Releasing Eve’s unhappy womb from the bitter
curse she heard * Years and years before. We
humans now glorify Him. icoaso

Glory.

Openly portrayed by the bush that did not
burn, * Ever-virgin Mary’s hallowed womb carried
God * The Logos, united with human nature, *
Releasing Eve’s unhappy womb from the bitter
curse she heard * Years and years before. We
humans now glorify Him. rcoasoi

Both now.

When You came to put and end to sin, O
Logos * Existing before the sun, a star led the
Magi * Precisely to You at Your humble abode.
* Rejoicing, they saw You wrapped in swaddling
cloths * And perceived You as human and
sympathetic Lord. icoaso;

Katavasias
Canon 1. Mode 1.
Christ is born! Glorify Him! * Christ is come
from heaven! Go and meet Him! * Christ is on
earth! Arise to Him! * Sing to the Lord, all you

15
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‘Acare 16 Kupie ndoa 1) yij, kai év ebppooivn,
évupvnoote Aool- 611 sedouotal.

Toppikos. "Hyog o'
"Ecwaoe Aaodv, Boupatoupydy Aeomatng
* 'Yypov BaAdoang, kDo xepodoog AL *
‘Exav 6¢ texBeig ¢k Kopng, tpifov Bamyv * TI6Aov
tibnow nfuiv- 6v kat odaoiav * "Todv 1e Motpi, kai
Bpotoig §o&alopey.

Qény'.
Kavav A’ tij¢ ‘EopTiic.
Tob Mrwaiou O Eippbe, "Hyoc a'.

Té mpd 6V aiwvev, ék TTatpog yevvnBévi
GppedoTwg Yi), kal én’ éoyatev €K
IMapBévov, capkwBévn dondpwg, XpLotd ¢
Ocd Porioapev: O GvLUGOCHG TO KEPOG TIHAY,
dyrog €1 Kopie.

Tpondpra.
Adéa got 6 Bedg nudv, 66éa oot.
O tfig émuvolag, HETAoY®V TH¢ aueivo Adap
XOIKOG, Ko TpOg pBopdv kKatoAoBnaoag, yovokeig
anatn, Xplotov yuvoakog Bod éSopidv: O &U épe

KaT £ué yeyovag, dylog el Kopie.

Adéa gor 6 Oeo¢ nuAV, 66éa got.

Zoppopgog mnAivrg, evteAol StapTiag
XPpLOTE YEYOVAG, KU PHETOXT] OUPKOG TiG XEIPW,
HetadoLg Beilag QUTANG, PpoTdg MEPLKMG Kl
peivag @eog, kol avOYOCHG TO KEPAG NPV, ylog
£l Kupie.

inhabitants of earth, and all you peoples, praise
Him, * and with merriment extol Him who is
glorified! (coaso)

Iambic. Mode 1.

Working signs of old, the Master saved the
people * In the wilderness, by turning the sea
into dry land. * Today, being willingly born of
a Virgin, * He lays a path to heaven for us, who
therefore * Praise Him, equal in essence to the
Father and to humanity. :coasol

Ode iii.
Canon 1 of the Feast.

From Menaion - - -

Heirmos. Mode 1.

Té) Tpo TV aicdvay.

To the Son, begotten from the Father
unchangingly before the ages, * and now
becoming incarnate from the Virgin without
seed; * to Christ God let us cry aloud, * “You
have exalted the horn of our strength. * Only
You are holy, O Lord!” icosso)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Made of dust was Adam, * while enjoying
superior insufflation. * But through seduction by
the woman, * he slipped into corruption. * Gazing
at Christ born of woman, he cries: * You who for
me have become now like me, * only You are
holy, O Lord. s

Glory to You, our God, glory to You.

Through participation * in inferior flesh,
You, O Christ, did impart * divine nature. And
conforming * to ignoble clay formation, * You
were born human and remained God, * and have
exalted the horn of our strength. * Only You are
holy, O Lord. isp)
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Adéa got 0 Bed¢ nudv, §6éa aot.

BnBAegp edgpaivov, ‘Hyepdvev Tovda
Baoirewa: 1oV TopomA yap O moyaivay,
XepouPip 6 én’ dpwv, €k 0ol npoeAbav Xplotog
EHOOVEE, Kai GVUPIOOOG TO KEPUG THAV, TOVIGV
¢aoilevoey.

Kavaov Tappikoc.
Tob Mnvaiou - - -

‘O Eippog. "Hyog a’.

Neboov mpog buvoug, oiketédv Edepyéta
* ExBpod tamewvdyv, v Emmpuévnyv 6@pov:
* OEPV TE IAVIENONTQ, TG GpapTiag *
“YnepOev duAovnrov, éotnpiypévoug * Makap
HeEAQ@SOUG, Ti] Baael Tiig ToTEGG.

Tponépra.
Aoéa got 6 Oedg Nuev, §6a aot
NOpong navayvov, 1ov mavoAfBiov Tokov *
ISelv vnEp vodv, REwpévog xopog * "AypavAog
ékAovelto, 1® éve Tpone: * Ta&v peAwdobody
€, TOV Acopdtav * Avakta Xplotov, konopng
OOPKOUHEVOV.

Aola.

Nopeng navéyvou, tov navoAPiov Tokov *
161y Umép vodv, Nl Lévog Xopog * "AypavAog
EKAOVETTO, 16 &év Tpone- * TEv peAwdobodv
T€, TOV ACOUATOV * Avakta Xplotdv, Gondpng
OOPKOUHEVOV.

Kai viv.
“Yyoug Gvaaaav, obpavev eDoTIAXYXVIQ
* TeAel k@’ NG, €€ avoppedtov Kopng *
"ABA0G @V TO TpOoBev, GAN £ éoxdtav * Adyog

Glory to You, our God, glory to You.

Bethlehem, be merry, * as the Queen of the
rulers of Judah; for lo, * Israel’s shepherd who is
seated * on the Cherubim’s shoulders, * Christ
who manifestly hails from you * and who exalted
the horn of our strength, * has reigned as King
over all. isp)

Iambic Canon.
From Menaion - - -

Heirmos. Mode 1.

Neigov mpog Svou.

Incline Your ear to the hymns of us Your
servants. * Subdue the arrogant contempt of
the foe. * Exalt us who sing to You, all-seeing
Benefactor, * To be unshaken and confirmed
on the foundation of the Faith, * High above
sin, and strengthened, O blessed Lord.

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Even as they watched over their flock by
night, * Shepherds were granted an unimaginable
sight * Of angelic hosts praising Christ the King, *
Novelly incarnate without seed, the all-holy Child
* Of the all-pure Virgin; and they were mystified.

[GOASD]

Glory.

Even as they watched over their flock by
night, * Shepherds were granted an unimaginable
sight * Of angelic hosts praising Christ the King, *
Novelly incarnate without seed, the all-holy Child
* Of the all-pure Virgin; and they were mystified.

{GOASD]

Both now.

From the heights of heaven, which He rules as
King, * God the Logos, hitherto immaterial, now
in the womb * Of the yet unwed Virgin assumes
material flesh, * Determined to draw fallen first-

17
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formed Adam to himself, * Becoming like us in
His profound compassion. (coaso)

Katavasias
Canon 1. Mode 1.

To the Son, begotten from the Father
unchangingly before the ages, * and now
becoming incarnate from the Virgin without seed;
* to Christ God let us cry aloud, * “You have
exalted the horn of our strength. * Only You are
holy, O Lord!” oaso)

Tambic. Mode 1.
Incline Your ear to the hymns of us Your
servants. * Subdue the arrogant contempt of
the foe. * Exalt us who sing to You, all-seeing
Benefactor, * To be unshaken and confirmed on
the foundation of the Faith, * High above sin, and
strengthened, O blessed Lord. woaso

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are our God, and to You we offer
up glory, to the Father and the Son and the
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ages.

CHOIR: Amen.
Mid-Ode Kathisma or Hypakoe

From Menaion - - -
READER
Hypakoe. Mode pl. 4.

Heaven called the Magi by a star, and thus
it brought the first-fruits of the Gentiles to
You, the infant lying in the manger. And they
were amazed, not by scepters and thrones, but
by the utter poverty. For what is more shabby
than a cave? And what is more humble than
swaddling clothes? But it was through these
that the riches of your divinity shone forth.

Lord, glory to You! isor

From Menaion - - -

CHOIR
Ode iv.
Canon 1 of the Feast.
Mode 1. Heirmos.
Papdoc e tfic pTng.

A rod has come forth from Jesse’s root, *
and You its flower grew from it, praiseworthy
Christ, now born of the Virgin, * whom
Habakkuk called Paran, shady, thickly wooded
mountain. * From her who knew no man You
came incarnate, O immaterial God. * Glory to
Your strength, O Lord! (coasni

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

O Christ, of whom Jacob once foretold, *
the expectation of the nations, * from the tribe of
Judah You arose and came to carry off * the power
of Damascus and spoils of Samaria, * converting
error into godly faith. * Glory to Your strength, O
Lord! o
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Glory to You, our God, glory to You.

You rose out of Jacob as of old * the seer
Balaam foretold. * And mystic scholars of his
oracles, those stargazers from the east, * You, the
Star, fulfilled with joy, * the first importation from
the Gentiles, * O Master, whom You received *
bearing You acceptable gifts. iso)

Glory to You, our God, glory to You.

Like rain on a fleece did You descend, * O
Christ, into the virgin womb; * and like raindrops
falling down to earth, so did Ethiopians, * and
kings from Tarshish, the Isles of Arabia, * Sheba,
Persia and all the earth, O Savior, fall down to
You. * Glory to Your strength, O Lord! so)

Iambic Canon.
From Menaion

Heirmos. Mode 1.

Tévoug Bpotsion.

Of old, Habakkuk’s ode predicted the
human * Race’s remaking, for as a Prophet
he was granted * Numinous portents: God the
Logos as a newborn * Infant emerging from an
overshadowed mountain, * Namely the Virgin,
to refashion humanity. io.sni

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

To counteract the serpent’s poison, You
willingly were born, * Having taken flesh, from
the Virgin and became * Equal to humans, O God
Most High by nature, * From the infernal gates
of sin and error * Leading mortals all to the life-
bearing light. rcoasp)

Glory.

Everyone, all you nations, who were once
completely * Submerged in corruption, you
escaped the foe’s destruction. * Henceforth lift
your voices in praise and clap your hands * For
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QN €.
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Oeo¢ Gv eipnvng, Matp oikTppdy,
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gipnvny napeyxopevov, drnéotelhag npiv- 68ev

joy, as you worship as Lord and Benefactor * Only
Christ, who has come to us in His compassion.

[GOASD]

Both now.
Rising above the laws of human nature, *
Holy Virgin, descending from the root of Jesse,
* Unto the Father’s pre-eternal Logos you gave
birth. * Marvelously condescending, He left your
womb sealed, * After passing through it, according
to His good pleasure. tcoasm

Katavasias
Canon 1. Mode 1.

A rod has come forth from Jesse’s root, * and
You its flower grew from it, praiseworthy Christ,
now born of the Virgin, * whom Habakkuk called
Paran, shady, thickly wooded mountain. * From
her who knew no man You came incarnate, O
immaterial God. * Glory to Your strength, O Lord!

{GOASD]

Iambic. Mode 1.

Of old, Habakkuk’s ode predicted the human *
Race’s remaking, for as a Prophet he was granted *
Numinous portents: God the Logos as a newborn *
Infant emerging from an overshadowed mountain,

* Namely the Virgin, to refashion humanity. coaso;

Ode v.

Canon 1 of the Feast.

Heirmeos. Mode 1.

Beag v eipnvng.

I

O God of peace and Father of mercies, *
You have sent to us the Wonderful Counselor,

i * the Angel of Your great counsel, granting

Beoyvaoiag, Tpog &g 6dnynbévieg, ¢k vuktog : us peace. * And now to light of knowledge of

opBpilovreg, dooroyolpev oe DAavBprne.
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God we have been guided, * and we rise from
night to dawn and glorify You, O benevolent
Lord. coasm
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Kavev Tappuéc.

‘O Eippég. "Hyoga'.
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TAoopov iy, Xploté 1oig éypnyopwg * Niv
oot tehoDoly, Dpvov &g edepyetn * "EABo1g
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Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Submitting to Caesar Augustus’ decree,
* You, O Christ, were enrolled among your
own slaves, * and freed us from our slavery
to the enemy and sin. * Assuming our entire
impoverished earthen nature, * by this very union
and communion You rendered it deified. iso)

Glory to You, our God, glory to You.
Submitting to Caesar Augustus’ decree,
* You, O Christ, were enrolled among your
own slaves, * and freed us from our slavery
to the enemy and sin. * Assuming our entire
impoverished earthen nature, * by this very union
and communion You rendered it deified. iso)

Glory to You, our God, glory to You.

As Prophet Isaiah of old said, behold, * has
the Virgin conceived in the womb and borne *
God in human form, and yet remains a virgin still.
* In truth the Theotokos is she through whom we
sinners * have been reconciled to God. Come, let
us praise her faithfully. s

lambic Canon.

Heirmos. Mode 1.

Ei vokToc Epycav.

Now rising to You, O Christ, from the
night of sinning — * Iniquitous misdeeds,
bedarkened by error, — * To extol You, our
Benefactor, we pray that You grant us * Your
mercy, and come to us and make the path easy,
* So that ascending by it we may attain to

glory, (GOASD]
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Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Skillfully the Master fully eradicated *
Atrocious enmity towards Him by His incarnation,
* Killing the power of the soul-corrupting devil, *
Establishing unity of the world with the Angels. *
Forevermore He reconciled us to His Father, coasm

Glory.

Skillfully the Master fully eradicated *
Atrocious enmity towards Him by His incarnation,
* Killing the power of the soul-corrupting devil, *
Establishing unity of the world with the Angels. *
Forevermore He reconciled us to His Father. (coaso;

Both now.

Roaming once in darkness, the people now
have seen * Emerging, since the day has come, the
light of heavenly * Effulgence. And the Son offers
to God what is His * Inheritance, the Nations,
giving mystical grace * Not least to them, where
sin had abounded. icoasoi

Katavasias
Canon 1. Mode 1.
O God of peace and Father of mercies, * You
have sent to us the Wonderful Counselor, * the
Angel of Your great counsel, granting us peace. *

- And now to light of knowledge of God we have
" been guided, * and we rise from night to dawn and
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glorify You, O benevolent Lord. icoasoi

Iambic. Mode 1.

Now rising to You, O Christ, from the night of
sinning — * Iniquitous misdeeds, bedarkened by
error, — * To extol You, our Benefactor, we pray
that You grant us * Your mercy, and come to us
and make the path easy, * So that ascending by it
we may attain to glory. isoaso
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Ode vi.
Canon 1 of the Feast.

From Menaion - - -

Heirmos. Mode 1.
Imidyyvev Tovay.

Jonah long ago * was hurled from the belly
of the whale as he went in, like a newborn
babe. * With the Virgin now, * when the
Logos had dwelt in His Mother’s womb, *
taking flesh, He then emerged, preserving her
intact.* Yielding not to changeability, * He
preserved her unaltered in childbirth. woxso;

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

He is come made flesh * Christ our God,
whom from the womb before the morning star
does God the Father beget. * He who rides upon
the immaculate host of the heavenly minds * now
is laid in a manger of irrationals. * He is wrapped
in tattered swaddling clothes, * but He looses
transgressions’ entangling bonds. iso

Glory to You, our God, glory to You.

He is come made flesh * Christ our God,
whom from the womb before the morning star
does God the Father beget. * He who rides upon
the immaculate host of the heavenly minds * now
is laid in a manger of irrationals. * He is wrapped
in tattered swaddling clothes, * but He looses

transgressions’ entangling bonds. ispi

Glory to You, our God, glory to You.

For a child was born, * a Son, from Adam’s
nature, and given unto those who believe in Him.
* Of the age to come He is Father and Prince,

% and His name has been called * the Angel of
t Great Counsel. Mighty God is He; * wonderful
|
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Counselor, Prince of peace, * and He governs
creation with authority. s

Iambic Canon.
From Menaion - - -

Heirmos. Mode 1.

Nericov Tavirs.

Gripped in the gorges of the sea, Jonah
was praying * To rise above the peril round
about and come to You. * However, I who am
wounded by the dart of the devil, * Entreat
You, O Christ the Destroyer of evil: * Without
delaying come to me, before my negligence
prevails, tcoaso)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Our nature was unable to preserve its original
* Regal image. Seeing this from heaven the divine
* Logos and God, who was with God in the
beginning, * Demeaning himself now strengthens
it and renders it * Free again from passions, by a

second communion. (Goaso)

Glory.
Our nature was unable to preserve its original
* Regal image. Seeing this from heaven the divine
* Logos and God, who was with God in the
beginning, * Demeaning himself now strengthens
it and renders it * Free again from passions, by a
second communion, (Goasol

Both now.

Raising us up as sons, He who descended
from the loins * Of Abraham came for us, prone to
decline and fallen * Miserably into the darkness of
sins, dwelling as He does * Properly in light and
now beneath Him in a manger, * As He was well
pleased to do, for humanity’s salvation. (coaso)
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Katavasias
Canon 1. Mode 1.

Jonah long ago * was hurled from the belly
of the whale as he went in, like a newborn babe.
* With the Virgin now, * when the Logos had
dwelt in His Mother’s womb, * taking flesh, He
then emerged, preserving her intact.* Yielding not
to changeability, * He preserved her unaltered in
childbirth. wcoasm

Tambic. Mode 1.

Gripped in the gorges of the sea, Jonah was
praying * To rise above the peril round about and
come to You. * However, I who am wounded by
the dart of the devil, * Entreat You, O Christ the
Destroyer of evil: * Without delaying come to me,
before my negligence prevails. rcoaso

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIJR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
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glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
From Menaion
READER
Kontakion.
Mode 3. Automelon.
‘H Heplévoc arjuepov.

On this day the Virgin gives * birth to the
Super-essential. * To the Unapproachable, *
earth is providing the grotto. * Angels sing and
with the shepherds offer up glory. * Following
a star the Magi are still proceeding. * He was
born for our salvation, a newborn Child, the
pre-eternal God. sm

Oikos.

Bethlehem has opened Eden. Come, let us
see. We have found the hidden delight. Come,
let us receive the things of Paradise inside the
Cave. There, we shall see an unwatered root
that blossomed forgiveness. There, we shall
find an undug well, from which David of old
desired to drink. There, the Virgin quenched
the thirst of both Adam and David, when she
gave birth to her baby. So let us go there now,
where He was born a newborn Child, the pre-
eternal God. sl

. . ~
Stand for the reading of the Synaxarion.

5%*_ P, Verses
From the Menaion.

On December 25 is the Nativity according

Synaxarion

to the flesh of our Lord, God and Savior Jesus
Christ.

On this day we commemorate the
Adoration of the Magi.
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On this day we also commemorate the
Shepherds who saw the Lord.

To Him be glory to the ages of ages.
Amen.

CHOIR

From Menaion - - -
Ode vii.
Canon 1 of the Feast.
Heirmos. Mode 1.

Oi Maibec evoepeiq.

Brought up together piously, the Servants
* with contempt regarded the impious king’s
decree. * The threat of the furnace did not
frighten them. * Rather, standing in the midst
of flames, they prayed and sang, * “Blessed are
You, O Lord God of our fathers!” icoasos

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

The shepherds keeping watch over their flocks
by night * witnessed an astonishing epiphany of
light. * For the glory of the Lord surrounded them,
* and an Angel shouted: Praise the Lord for Christ
is born, * and say, O God of the fathers, You are
blessed. 1sp1

Glory to You, our God, glory to You.

And suddenly, with the Angel a multitude *
of the host of heaven chanted, “Glory to God * in
the highest heaven and upon the earth, * peace to
all mankind by the eternal divine good will,” * and
sang: “O God of the fathers, You are blessed.” iso1

Glory to You, our God, glory to You.
“What can this be?” the shepherds said in

wonder. * “Let us go ourselves and witness this
divine event.” * And coming to Bethlehem they
worshiped Christ * along with her who gave Him
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birth, and they chanted with joy, * saying: “O God
of the fathers, You are blessed.” ol

Iambic Canon,
From Menaion - - -

Heirmos. Mode 1.

Té mavrdvakroc.

In Babylon, the three Servants were
captivated, * Not by fear but by longing for
the King of all. * And they disdained the angry
tyrant’s ungodly * Nonsense. The inferno
yielded to them as they sang * Declaring, “O
Master, You are blessed unto the ages.” (coaso)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

Daniel described how the roaring flame, *
Enkindled to seven times strength in the furnace,
* Angrily burned the king’s servants, but saved *
The Servants of the Lord, whom for their piety *
He surrounded with plentiful moist whistling wind.

{GOASD}

Glory.

From the heights we had tumbled down to
the infernal * Regions, being tricked by the foe of
man with the hope * Of becoming gods. But You,
O Christ our Savior, * Marvelously assuming our
form by incarnation, * With the might of Your
divinity humiliated him. woasol

Both now.
Haughty, unrestrained, ferocious, lewd,
and frenzied sin * Infested the world of old and
caught us in its nets. * Christ, You have mightily
now toppled it as God, * Having voluntarily
become incarnate, * Saving us today, O Lord and
Benefactor, 1coasoi
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Katavasias
Canon 1. Mode 1.

Brought up together piously, the Servants *
with contempt regarded the impious king’s decree.,
* The threat of the furnace did not frighten them.
* Rather, standing in the midst of flames, they
prayed and sang, * “Blessed are You, O Lord God
of our fathers!” icoasn)

Tambic. Mode 1.
In Babylon, the three Servants were
captivated, * Not by fear but by longing for
the King of all. * And they disdained the angry
tyrant’s ungodly * Nonsense. The inferno yielded
to them as they sang * Declaring, “O Master, You
are blessed unto the ages.” coasoi

Ode viii.

Canon 1 of the Feast.

Menaion

Heirmos. Mode 1.

Oadpatos HTEPPUODS.

Babylon’s bedewing furnace bore the
image of an extraordinary wonder. * For
it did not burn the youths it was holding,
* nor did the fire of Divinity consume the
Virgin’s womb wherein it went. * And so
let us songfully extol and praise, * “Let all
creation bless the Lord, sing a hymn to Him,
* and exalt Him beyond measure unto all the

ages_” [GOASD)

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.

The daughter of Babylon drew into exile
* David’s children as captives from Zion. * In
return, she sends her own captivated * children,
the three Magi bearing gifts, to court David’s
Daughter bearing God. * So let us melodiously
chant in praise: * Let all creation bless and extol
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the Lord, * and let it exalt Him supremely to the
ages. 5o

Glory to You, our God, glory to You.

Lamentation once suspended organ of song; *
for Zion’s children would not sing in strange lands.
* Rising out of Bethlehem, Christ abolished * all
the error of Babylon, her symphony of music as
well. * So let us melodiously chant in praise: * Let
all creation bless and extol the Lord, * and let it
exalt Him supremely to the ages. iso

Glory to You, our God, glory to You.

Babylon captured the spoils of war and riches
* from the Queen of the cities of Zion. * Now from
Zion, Christ captivates her treasures, * namely
her stargazing kings themselves, bedazzled by the
bright guiding star. * So let us melodiously chant
in praise: * Let all creation bless and extol the
Lord, * and let it exalt Him supremely to the ages.

[5D]

Iambic Canon.

Heirmos. Mode 1.
Mijtpav dolékrag.

As the Young Men of old were not
consumed in the furnace, * Virgin Mary’s
womb was being prefigured; for it remained
* Ever sealed throughout supernatural
childbearing. * Manifestly grace, with the
same miraculous power, * Effected both alike,
rousing all people to sing praise. 1coaso;

Troparia.
Glory to You, our God, glory to You.
With the incarnation of the Logos, all creation,
* Having escaped the outrage of being deified in

error, * Offers up unceasing praise to Him with joy
and trembling. * Terrified of that inglorious honor,
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it wisely * Restrained itself, for it had become
unstable. rcoasoi

Glory.
With the incarnation of the Logos, all creation,
* Having escaped the outrage of being deified in
error, * Offers up unceasing praise to Him with joy
and trembling. * Terrified of that inglorious honor,
it wisely * Restrained itself, for it had become
unstable. rcoasoi

Both now.
As man and God, O resurrection of the errant
* Nations, You came to bring wandering human
nature * Safely back from desert mountains to
blossoming pasture, * Lord, according to Your
plan, and also to extinguish * All the violence of
the murderer of mortals. (Geaso!

Katavasias
Canon 1. Mode 1.

We praise and we bless and we worship
the Lord.

Babylon’s bedewing furnace bore the image of
an extraordinary wonder. * For it did not burn the
youths it was holding, * nor did the fire of Divinity
consume the Virgin’s womb wherein it went, *
And so let us songfully extol and praise, * “Let all
creation bless the Lord, sing a hymn to Him, * and
exalt Him beyond measure unto all the ages.” icoasni

Iambic. Mode 1.
As the Young Men of old were not consumed
in the furnace, * Virgin Mary’s womb was
being prefigured; for it remained * Ever sealed
throughout supernatural childbearing. * Manifestly
grace, with the same miraculous power, * Effected
both alike, rousing all people to sing praise.

Stand for the singing of Ode ix.
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DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Menaion - - -

Ode 1x.
Canon 1.
Mode 1. Heirmos.

Muaripiov Evov.
O my soul, magnify the woman who is
higher in honor and in glory than the armies of

heaven.

[ see here a new and paradoxical mystery.
* For the cave resembles heaven, * the Virgin,
the cherubic throne, * the manger, a grand
space, * in which He whom nothing can
contain was laid, Christ our God; * whom we
extol in song and magnify. icoaso;

Troparia.
O my soul, magnify God who was born in
the flesh from the Virgin.

Observing the extraordinary path of the
peculiar nova * that had recently appeared, *
shining brighter than the other stars in the heavens,
* the Magi concluded that Christ the King * had
been born on earth in Bethlehem, for our salvation.

[GOASD]

O my soul, magnify the King who was born
in a grotto.

The Magi came, saying, “Where is the
newborn child King? * For we have seen his star in
the East, * and we have come with precious gifts
to worship him.” * Then Herod was troubled. And
that enemy of God, in a rage, * was furiously bent
on killing Christ. coasoi
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Znpepov 0 Aeganotng, tiktetat w¢ Ppépog,
umo Mntpog IapBévou.

Z1épyelv pev e, wg akivéuvov gopw
* Paov owwnfi: 1@ 60 8¢ [Tapbeéve *
“Y pvoug vpaivelv, auvtovag tebnypévoug *
"Epy®@6£¢ €omiv: GAAX kol M p o@évog *
“‘Oon méQukev, 1 Tpocipeoig Sidov.

Tpondpa.
Ada.
MeyaAvvov Yuxn pou, TAg TPLoVITOaTATOD,
Kal adaipérou, @e4TNTOG TO KPATOG.

Tomovg GQeyyeig, Kai oKLog Topnypéveg *
Q Mijtep Ayvr}, 100 Adyov Sedopkdteg * Néov

O my soul, magnify God who was
worshiped by the Magi.

Herod ascertained what time the star appeared.
* Led by it, the Magi came to Bethlehem * with
gifts, and they worshiped Christ. * By Whom
being warned * not to return to that awful killer
of children, who thought he was tricked, * they
departed by another way. icoasol

Iambic Canon.
From Menaion - - -

Iambic Canon.

Mode 1. Heirmos.
Zépyetv pév nudc.

Today, the holy Virgin gives birth to the
Master while lodging in the grotto.

To favor being silent out of caution is for
us * Easy and free of risk, whereas to compose
* Stirring hymns is arduous, but a labor of love
* For you, all-holy Virgin. And so, we entreat
you: * O Mother, empower us to succeed in
this endeavor. icoasol

Today, our Lord and Master is born as an
infant; His Mother is a virgin.

To favor being silent out of caution is for
us * Easy and free of risk, whereas to compose
* Stirring hymns is arduous, but a labor of love
* For you, all-holy Virgin. And so, we entreat
you: * O Mother, empower us to succeed in
this endeavor. icoaso)

Troparia.
Glory.

O my soul, magnify the power of the
Godhead that is three hypostases and also
undivided.

Realizing obscure prophetic types and
shadows, * Your Son, the Logos, in latter days
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QOVEVTOG, €K MOATIG KEKAEITPEVNG * Aogolpevol
1€, TG GAnBeiag pdog * Enading onv, eAoyoduev
YOOTEPQ.

Kai viv.

MeydAvvov Yy pov, myv Avtpooapévny,
Nuas €k ¢ KaTapag.

[1680ov teTev)mC, Kai Oeod napovoiag * ‘O
Xprototepmmg, Axog nétwpévog * NOv motvidTon,
TG TTaALYYeVESLOG * Qg {omood- TV Xapv
8¢ IlapBéve * NEépoig &ypavte, mpookuvijcal 10

KAE0G.

Katafaoio
Kavov A'. "Hyog o'.
MeydAuvov yruxn pou, my T TEPAY, Kai
Ev60&oTépaV TAV VW GTPATEVUATWY.

Muotplov &évov, 6pd kai mapadoov!
ovpavov 0 ormAcxiov- Bpovov Xepoufikov, v
[apBévov: v patvny xwpiov: &v ¢ dvekAndn
0 GY@PNTOC, Xp1oTdg 0 Bedg OV AvupVoDlvTEg
HEYOXADVOUEV.

Toppwog. "Hyog o’

MeydaAvvov Yuxn pou, My AVTpwoapEvny,
NUAG €K TR KaTApag.

Ztépyelv pev Nuag, eg axivévvov o *
‘Pdov o) 16 mobe 8¢ IMapbéve * Y pvoug
vaively, cuvtovag tebnypévoug * "Epy@déc
£0TIV: GAAG Kol MiyTnp 08évog * "Oon mégukey, 1|
npoaipeoig didov.

emerged from you, * O Virgin, who were called
the gate that was closed, * Unveiling to us the light
of the truth. * Mother of God, we rightly extol

your womb. icoasl

Both now.
O my soul, magnify her, through whom we
were freed from the curse and condemnation.

You have fulfilled our longing to merrily *
Keep the feast of God’s Advent, O Virgin. * In
earnest, we believers who have so pleased Christ
* Now pray to see the life-giving regeneration. *
Grant us the blessing to celebrate that feast day.

[GOASD]

Katavasias
Canon 1. Mode 1.

O my soul, magnify the woman who is
higher in honor and in glory than the armies of
heaven.

I see here a new and paradoxical mystery. *
| For the cave resembles heaven, * the Virgin, the
: cherubic throne, * the manger, a grand space, *

' in which He whom nothing can contain was laid,
Christ our God; * whom we extol in song and

' magnify.
|
' Iambic. Mode 1.

O my soul, magnify her, through whom we
were freed from the curse and condemnation.

To favor being silent out of caution is for us
* Easy and free of risk, whereas to compose *
Stirring hymns is arduous, but a labor of love * For
you, all-holy Virgin. And so, we entreat you: * O

Mother, empower us to succeed in this endeavor.

[GOASD]
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IEPEYX

"En kol €1 év giprjvp 0D Kupiov
denBadpev.
XOPOZ: KUpig, eAénaov.
IEPEYZ

AvuihofBod, o@doov, EAéncov kal
SwevAaov ripde, 6 Oeog, Tf) Off XdpirL.
XOPOZ: Kupie, éAénoov.
IEPEYZX

Tii¢ navayiag, dypavtov,
vnepevAOyNHEVNG, Ev8OEou, deamoivng L&V
@eoTOKOUL Kol demapbévov Mapioag petex
TAVT@V TGV AYIOV HVI|LOVEDCAVTEG, £0VTOVG
Kai GAATIAOUG Kol ooV TNV {@nV HHGV
Xpo1d) 16 Oe@ napabopeda.
XOPOZX: Xoti, Kipie.
IEPEYZ

‘O1 o¢ aivodat ndoon ol Suvdpelrg tév
oLpaVAY Kol ool v 66&av AVamEUTOLOT, TG
Motpi kai 16 Yi kol 1@ dyie ITvevpoamn, vov
Kol &gl Kol €ig Tovg aldvag 1@V aldvaev.
XOPOX: Apnv.

'ELamosTetAaplLov.

"Hyogy'. Avtéuchov.

"Eneokéyato fpac, € Bioug 6 Zotip Hpdv,
GvaToAT) &vaToA®V, Kai ol £v OKOTEL Kal oKL,
ebpopev v &AnBelav: kol yop €k tijg [apbBévou
gtéxln 6 Kupuog. (3)

Oi Aivol. "Hyog §'.
IM&oa mvor) aivecdto tov Kuplov. Alvelte
1oV K0plov £k 1édv obpavév: aiveite adTov £v Toig

OyiaTolg. Xol npénel buvog 16 Od.
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PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father

and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Exaposteilarion.
Mode 3. Automelon.
Eneaxépato fudc.

Our Savior from on high * the Orient from
the East * visited us who in the dark * and shadow
hitherto had lain; * now we have found the truth
indeed. * And this is so because from the Virgin
the Lord is born. (3) o

Lauds. Mode 4.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isass)
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Aiveite a0TOV, Mavteg ol GyyeAot avTod-
aiveite autov, nioot ai Suvdpelg abTod. Zol mpénet
Upvog 16 Oed.

Alveite adTOV fA10g Kol oeANVN, aivelte abTOV TavTa T&
HOTpa KOL TO PEC.

Aiveite o0TOV 01 0bparvol TGV oVpaviv Kol O Bbwp 10
VREPAVG TGV obpavév. Alvesataoay 0 Bvopa Kupiov.

0O o016 £lne, kol éyevidnoav, ahtdg éveteidaro, Kol
éxticOnoav.

"Eomoev adT1d €ig Tov aifva kol €ig 1OV aidva 100
aiévog mpooTaypa £8eto, Kol 00 MapeAeLOETOL.

Aiveite Tov Kprov ék i yiig, dparovteg kol miioon
&fvoaot.

[Tdp, xohada, x1dv, KpUOTOAADG, TIVEDpO KOTALYIBOG, T&
TOOGVTX TOV Adyov aOTob.

Ta& 6pn kai avies oi Bouvvoi, E0Ax kKaprnogopa Kol
niitoon KESpot.

Ta Onpio kol TGVTR T& KTV, EPTIETH KAl TETEVY
TTEPWTA.

BaoAgig i yiig kol mavteg Aaoi, dpyovTeg Kol GvTeg
Kprrod yiis.

Neaviokot kal tapBévor, TpeafiTepol PETH VERTEPLV:

aivecdtwoav t6 dvopa Koplov, 6T Oid8n 10 dvopa adtod
povou.

‘H €ZopoAdynoig avtod émi yiig kai obpavod. kol
DYdoEL kKépag Aol anTod.

“Y pvog niftor toig 6ciorg adtol, Toig vioig IopomA, Aad
gyyilov a0Td).

"Acote 6 Kupie dopa koavév, 1) aiveaig avtol v
£kKANnoig 6aiwy.

Edoppavinte TopanA éni 1@ nowjoavt abtov, Kai oi
viol Zidv ayorhidoBwoav £mi 1@ aciAel abTdy.

Aiveahtooav 6 vopa adToD év Xopd, £V TUUTIGVE Kal
YaAtnpioy YoAGTQGRV GOTEH.

‘Om e0Bokel KOprog £v 1@ Aag adtod kol bydoel
TIPAELS £V owTNpig.

Koauvyrjgovron oot £€v §6€n kai dycAAikoovion €mi 1édv
KOUT@V aQUT@V.
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Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. isaasi

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens, Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.
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Al 0o oeig 100 Oob &v 16 Adpuyyt aOTHY, Kal
poppoiot SiaTopol £v Toig xepoiv abTév.

Tob nowfjoon éxdiknotv év toig EBveaty, éAeypong év
T01¢ Adoic.

ToD éfioon Tovg faciAeis adTGV v eSS Kai ToLG
£v86Zoug atddv Ev xelponEdong o1bnpaic.

Tob nowjoon €v avtoig kpipo Eyyparntov: §6&x altn
£oTon o toig 6aiog adTob,

Aiveite 10v @0V év 1o1g Gylog oTod, aivelte avTOv £v
OTEPEDHOTL THG SUVApERS aiTOD.

Znynpa tiig ‘Eopriic.
Tob Mnvaiov - N
‘I&operov. "Hyog 8'.

Alveite aotov énmi taic Suvaoteiaic adtod,
aiveite adTov kotd 16 mAfBoc Tj¢ peyarwaoivng
avtoD.

EvgpaivesBe Aikonor obpavol dyaAlidoBe:
okiptnoate T Opn, Xprotod yevvndéviog
TMoapBévog kaBéletan, Té Xepoufip pipovpévn,

Baotalovoa év KOATIOW, Bedv Adyov capkabévta.

[Mowpéveg Tov texBévta So&alovol. Mayot

@ Aeomotn 6dpa TpoceEpouaty. Ayyeiol
Gvopvolvreg Aéyovotv: AkartaAnmte Kopie, §0&a
goL.

I&16perov. “"Hyog §'.

Alvelte aiTov €V fixw gaAmyyog, aiveite
abtov v Yompie kai kibdpg.

‘0 Ionp evdoknoev: 6 Adyog aapé éyéveto
kai 1 HapBévog Etexe, Beov évavbpaommoavia:
Aomp pPnvuer Mayor mpookuvoiol TToéveg
Bavpadovot kol 1} ktiolg GyaAAeTan.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power.

Stichera for the Feast.

From Menaion -

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His
greatness. isaasi

You righteous, be glad in heart; and the
heavens, be exultant. Leap for joy, O mountains,
at the birth of the Messiah. Resembling the
Cherubim, the Virgin Maiden is seated and
holds in her embraces God the Logos incarnate.
The shepherds glorify the newborn Babe; Magi
bring the Master their precious gifts. Angels
are singing hymns of praise, and say, “O Lord
incomprehensible, glory to You.” so

Idiomelon. Mode 4.

Praise Him with the sound of trumpet;
praise Him with the harp and lyre. sass)

The Father was well pleased; the Logos
became flesh; and the Virgin gave birth to God
who became man. A Star reveals Him; Magi

bow in worship; Shepherds marvel, and creation

rejoices. isol
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‘IS operov. "Hyog 8.

Aiveite adtov év Topmdve Kol Yopd, aiveite
auToV €V Yopdais kal opyave.

Oeotoke ITapbéve, 1| tekoboa 1OV Zwtiipa,
aveTpeog TNV npaTny, katapav tig Edag:
ot Mnmp yéyovag, 1 eddokiog tod IMatpog,
Baota{ovoa év kOATIOLG, B0V Adyov capkwBévta.
00 gépel to puoTtriplov Epgvvay- ToTel povn
ToUTOo TIGvTEeG So&hlopev, Kpalovteg petl oob Kal
Aéyovieg Avepunveute Kopie, 66a oot.

‘I816pehov. "Hyog 8.

Alveite abTov év KopfdAoig edryoig, aiveite
alTov v kupfdioig dAaiaypod. IIdoa mvor)
aivesadtew Tov Kipiov.

Aebte avupvrioopey, v Mntépa 100
ZTApOG, TNV LET TOKOV TTAAWY, 0@Beicav
[MopOévov- Xaipoig TToOAG Eppuye, 100 Baoéwg
xai @eod, £v ) XploTtdg 0iknoog, ootnpiav
eipydoato. Meta 100 TafpinA avopvobpév
og, petd v Iowpévev do&alopev kphlovreg:
OcotOKe TIpETPeve, TG €K 000 TupKwBEvTy,
cwBfjvon fpac.

Aééa.
"HyogmA. B'.

‘O1e kKopog, Tiig £mi yig mapovsiag cov,
TIPOTN AIoypaQn, T} oikovpévn éyéveto, T0Te
EueAAeG TRV GvBpwNwV, Groyp&eoto Tt
OVOHKTER, TV TOTELOVIWV TG TOKE 0oL 810 To0TO
10 Towdtov doypa, Ono Kaioapog éepwvnon-
Tiig y&p aiwviov oov Baciieiag, 10 Gvapyov
£konvoupynon. Aid ool Tpoo@éPopEy Kal NPET,
UTEP TNV XPNHOTKNY @opoAoyiav, 6pBodoov
mAouTiopov BeoAoyiag, 16 Oed Kai ZoTipt TAV
Wuxdv fpév.

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. sas

O Virgin Theotokos who gave birth to the
Savior, you reversed the curse to which Eve once
was subject. For you have become the Mother
of the Father’s good pleasure, and you hold in
your embraces God the Logos incarnate. The
mystery admits no inquiry; we all glorify it by faith
alone, and with you we cry aloud and say, “O Lord
incomprehensible, glory to You.” isoi

Idiomelon. Mode 4.
Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let
everything that breathes praise the Lord. ss»s)

Come, let us extol and praise the Savior’s
Mother, who remained a virgin even after
childbirth. Animate City of our King and God,
rejoice, for Christ having dwelt in you has wrought
our salvation. Together with Gabriel we sing your
praise, together with the shepherds we glorify you,
crying out, “Theotokos, intercede with the Lord,
who is incarnate from you, to save us.” 1soj

Glory.
Mode pl. 2.

When the time came for Your Advent on
earth, the first census of the Roman world was
conducted. Then it was that You began to record
the names of those who would believe in Your
birth. Such a decree was published by Caesar,
because the timelessness of Your eternal kingdom
was revealed anew. And now, we in our turn,
above and beyond a monetary tax, bring to You the
wealth of Orthodox theology, O God and Savior of
our souls. i)
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O B’ Xopog yadder 10 I610pedov- «ZHpepoy 6
Xp1otog... .», péxpl 00 «rjpelc §¢ draranatotws Boduev.
Kai 0806 0 a” Xopog dpyerar ¢ MeydAng Aoohoyiag amo
100 TeAsvTaion otiyou 100 Tsiopéiou- «Ada év vyioTolg
Ocds...»

Kai viv.
"Hyog B’
Znpepov 0 Xp1otag, év BnBAsgp yevvital

Tod Minvaion - - -

£k IapBévov. Erjpepov 6 Gvapyog Gpxetar, kol
0 Adyog gopkoDdtal. Al SUVAHELG TGV oVPAVEY
ayaAhovta, kai 1) yij 6OV Toig GvBpamorg
evgpaivetal. Ot Mayot & §&po TPoGPEpOLaLY:
ol ITowpéveg 10 Badpa knpvTTIOLGWY- HETG 88
aKaTanavoTeg fodpev: AdEa év Diriotolg Od,
Ka €l yig elprivn, év avBpomnoig evdokia.

O Aaog {otatan S v M. AoéoAoyiav.

‘H Meydain Ao&oroyia

YpvoOpév og, ebAoyolpéy ok,
TIPOOKLVODEV Og, 50E0A0YODEY OF,
€0XUPLOTODHEV 001, S1( TNV PEYAATV GOU
86&av.

Kopie Baohel, énovpavie Ocg, [atep
navtokpatop: Kupie Yie povoyevég, ‘Inood
Xploté, Kol Ayov Ivedpa.

Kopie 6 Bedg, 6 apvog tod Oeod, 0

Yiog tod ITatpog, 6 aipav v paptiav 100

H
i

The [second] choir sings the following Idiomelon, up to
the asterisk; then the first choir begins the Great Doxology,
starting with the last verse of the Idiomelon: “Glory to God
in the highest...”

LefT
Both now. ()\o\‘ {
Mode 2.

Today in Bethlehem, Christ is born of the
Virgin. Today, the Unoriginate begins, and
the Word becomes flesh. The hosts of heaven
are rejoicing, and the earth and humanity are
merry. The Magi bring their gifts. The Shepherds

proclaim the marvel. And we unceasingly cry

From Menaion - -

aloud: *|“Glory to God in the highest, and on earth

peace, goodwill toward men!” !sm]
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

_L— We praise You, we bless You, we worship

You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.

Q Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

L_ Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,

KOO0V, EAénoov Tpag, 6 aipwv ta¢ dpoaptiag  have mercy on us, You who take away the sins

TOD KOGHOUL.

of the world.

[Ipocdegon Vv §€noiv fpdv, 6 kadrpevog fz/ Accept our supplication, You who sit at

év 6e&1d 100 Iatpdg, kai EAéncov Mg,

‘01 oD &l pdvog Ayrog, oU €l 6vog
Kopiog, ‘Incotg Xprotog, gig §6&av Beod
TMoatpog. Apny.
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the right hand of the Father, and have mercy on
us.

L For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

A 3‘\"
Chonl
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Kab’ ékdotny ripépav ebAoynown oe Kai
aivéow TO Bvopd oo €ig TOV aidva Kal €ig Tov
ai@dva 100 alidvoc.

Kataginoov, Kupig, év T} npépa tadm,
AvapoptnToug PuAayBiiven &S,

EvAoyntog l, Kipie, 6 Beog 16v Iatépav
NGV, kal aivetov kai dedodaapévov 10 dvopd
00V €ig 1OV aidvag. Apnv.

I"'évorto, Kupie, 10 EAedG 0oL €0’ 1A,
koBamep AATicapey €mi O€.

EvAoyntog el Kopie, §idagov pe t&
SIKON@pATA GOoL.

Evloyntog i Kbpte, 5i8a&6v e té
Swonmpatd cou.

EbvAoyntog el Kopie, §i8a&ov pe o
SIKoOPATa Gov.

Kopie, kataguyrn éyevnong fuiv év yeved
kai yeved. Eyo eina- KOpie, éAénodv e, laoa
v Puxiv pov, 6T fuaptov oot

Kopig, npog o¢ katéguyov. AiSagov pe tod

TOLETY 10 BEANpG gov, 611 oL €1 6 Bedg pov.

‘Ot mapa ool Tyt {wfig, év 16 aTi gov
oPopeda PaG.

IMapdartewvov 10 €Ae0g CoL TOIG YIvOOKOL Ot
OE.

‘Ayiog 6 Bedg, Ayog Toxupog, Aylog
AbBavarog, éAénoov fpac. (3)

A6Eo Totpl kol Yiey kal Ayie [Mvedpar.
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}Q/ Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages
of ages.

L Vouchsafe, O Lord, this day, that we be
kept without sin.

Q Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name
to the ages. Amen.

L Let Your mercy be on us, O Lord, as we
have set our hope on You.

ﬂ Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

L Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

‘Q/Blessed are You, O Lord. Teach me Your
statutes.

‘/ Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned
against You.

{LLord, I have fled to You. Teach me to do
Your will, for You are my God.

| For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Q Continue Your mercy to those who know

You.
—L
(LHoly God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us. (3)

L Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
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Kai viv kai dei, kai €l ToUg oiddvag Tadv fL Both now and ever and to the ages of ages.

clovev. Auny. ' Amen.

‘Ayiog AbBdvarog, EAéncov NpoG. \ Holy Immortal, have mercy on us.

Ayiog 6 @ebe, Ayiog Toyupos, Vi Yoy Mighty, N

Ayiog 6 ®e6¢, ‘Ayrog Toyupog, Ayrog oly God, Holy Mighty, Holy Immortal,
Abdvatog, EAéncov TpHaG. have mercy on us.

Amnolvtixiov. _ Apolytikion.
Tob Mnvaiou - - - . | From Menaion - - -
"Hyog 8. Mode 4.

'H I'évvnoig ocov Xproté 6 Oeog npdv, Your nativity, O Christ our God, has caused
GVETELAE TG) KOO, TO PG 10 THG YVOAOEWG the light of knowledge to rise upon the world.
év a0t ylip ol Toig &otporg Aotpedovieg, LTO For therein the worshippers of the stars were
GoTEPOC £81860K0VTO, 02 TIpoaKUVELY, TOV “HAlov | by a star instructed to worship You, the Sun of
Thi¢ SIKAOCHVNG, Kol 08 YIVOOKEWV £§ Boug - Righteousness, and to know You as Orient from on

avatoArjv. Kopie §6&a oot ’I high. Glory to You, O Lord. iso



